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OTPAKEHUE HAIIMOHAJIBHBIX OCOBEHHOCTEM
YEPE3 IPU3MY ®PPA3ZEOJOI'U3MOB ®PAHIY3CKOI'O
N PYCCKOI'O AA3BIKOB

Annomayun. CTaTbs TOCBAIICHA TOMNBITKE COMOCTABUTENBHOTO aHaM3a
¢dbpazeosoru3MoB BO (PpaHIy3CKOM M PYCCKOM s3bIKax. Dpazeonoru3mMbl XpaHST
KyJbTYpHYIO MH(OpPMAIUIO, TTO3TOMY HMHTEPEC K MX HCCIEIOBAHMIO HE yracaeT. Y
Ka)XJIOr0 Hapoja, TOBOPSIIIIETO Ha CBOEM SI3bIKE, CBOSI KapTHHA Mupa. Mbl TOHUMaeM
TOJIBKO TO, UYTO WMMeeT Ha3BaHue. W 3mech peub HE HAET O pPa3HOM Ha3BaHUU
MPEAMETOB OKPYXKAIOUIECH NEHCTBUTEIBHOCTH, @ O TOM, YTO 3Ta JIEMCTBUTEIHLHOCTD
XOTh Kak-TO, HO oTiM4YaeTrcs. M BocmpuHUMaeM Mbl 3TOT MHUpP TakK, a HE HWHade,
MOTOMY YTO HAIll BHIOOp MPU €ro MHTEPIPETAIUU MPEAONPEACISICTCS S3bIKOBBIMU
yctosimu. dpaszeonornyeckas 0aza, PoHI sA3bIKa, KAK OTMEYAIOT MHOTHUE JIMHTBUCTHI
(B. H. Tenus, ®. U. bycnaes, b. A. Jlapun, B. A. MacnoBa) — nieHHEeHIITUNA UCTOYHUK
O KyJIbType W MEHTaJUTETEe HapoJa, B KOTOPOM OTPa)karoTCsl HAIMOHAIbHBIC
CTEpPEOTHUIIbI, TPAIUIIMH, apXeTUnudeckue oOpas3pl. Dpa3eosoru3mMel  XpaHsT

KYJbTYPHYIO HH(GOpPMAIIMIO, MOATOMY HMHTEpPEC K MX MCCIEJOBAaHUIO HE yracaer.
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["acTpoHOMUS 11000# CTpaHbl ABISETCS HEOTHEMIIEMOM YacThIO KYJIbTYPhl HAPOJA, U
MUIIEBbIE MPUBBIUKK CKJIAJBIBAIOTCS BEKAaMU M TOCTOSHHO pa3BUBAIOTCS C
MOSIBJICHUEM HOBBIX OJIIOJT W MPOAYKTOB MHUTAHUS. SI3BIK, TOXKE SIBISISICH YaCTBIO
KYJIbTYphI, pearupyer Ha MaJiellliue U3MEHEHHUs, B HEM MOSBISIOTCS HOBBIE CJIOBA,
Ha3BaHMs, CIIOBOCOYETAHUS W YEpe3 HEro JIIOJIU IMOKA3bIBAIOT CBOE OTHOIIECHUE K
TOMY WJIM MHOMY HOBOMY sIBJIeHUIO. Dpazeonornueckuid (oHJ sA3bIKa sSpUYE BCETO
MOKa3bIBaeT 0OTaTCTBO KyJIbTYphl HAPOA.
Knioueevle  cnoea.  s3bIK,  KynabTypa,  (pazeomormueckuii  (HOHS,
(bpazeosoru3Mbl, apXETUI, COMTIOCTABUTEIBHBIN aHANIN3, HAIIMOHATBHBIE CUMBOJIBI
Jna yumuposanua. EmenvsHoBa H. A., KysnemoBa E. B. Ortpaxenue
HalIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEN dYepe3 mnpusMy (Ppa3eosioru3MoB (paHIly3CKOro M

pycckoro s3pikoB // EBpasuiickuii ¢punonorndeckuii BectHuk. 2024. Boimn. 4 (8). C.

101-114.
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REFLECTION OF NATIONAL CHARACTERISTICS THROUGH
THE PRISM OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE FRENCH
AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. The article is devoted to an attempt at a comparative analysis of
phraseological units in the French and Russian languages. Phraseologisms store
cultural information, so interest in their study does not fade. Each people speaking
their own language has their own picture of the world. We understand only what has
a name. And here we are not talking about different names for the objects of the
surrounding reality, but about the fact that this reality is at least somehow different.
And we perceive this world one way and not another, because our choice when
interpreting it is predetermined by linguistic foundations. The phraseological base,
the fund of the language, as noted by many linguists (V. N. Telia, F. I. Buslaev,
B. A. Larin, V. A. Maslova) is a most valuable source about the culture and mentality
of the people which reflects national stereotypes, traditions, archetypal images.
Phraseologisms store cultural information, so interest in their study does not fade.
Gastronomy of any country is an integral part of the culture of the people, and food
habits are formed over centuries and constantly develop with the appearance of new
dishes and food products. Language, also being a part of culture, reacts to the
slightest changes, new words, names, phrases appear in it and through it people show
their attitude to this or that new phenomenon. The phraseological fund of the
language most clearly shows the richness of the culture of the people.

Keywords: language, culture, phraseological fund, phraseological units,
archetype, comparative analysis, national symbols

For citation: Yemelyanova N. A., Kuznetsova E. V. Reflection of national
characteristics through the prism of phraseological units of the French and Russian
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Beeoenue

Kak ytBepxman O. Cenmp, «peaJbHBII MHpP» HEOCO3HAHHO CTPOMUTCS Ha
OCHOBE SI3BIKOBBIX IIPUBBIYEK TOM WJIM MHOW COLMAIBHOW Ipynibl. J[Ba pa3HbIX sA3bIKa
He OBbIBAIOT HACTOJBKO CXOXKH, UTOOBI SIBISITHCSL CPEJCTBOM BBIPAXKEHUSI OJTHOM U TOU
e coluanbHOU aerictBuTenbHOCTH [8, . 131]. OH Obl1 yOEXKIEH, UTO y KaXKIOTO
HapoJia, TOBOPSILIErO Ha CBOEM A3BIKE, CBOS KapTHHA MuUpa. Mbl MIOHHMMAaeM TOJIBKO
TO, YTO MMEET Ha3BaHue. M 31ech peub HE MAET O Pa3HOM HA3BAaHUU IPEIMETOB
OKpPYXaIoIlel AEMCTBUTENBHOCTH, & O TOM, YTO 3Ta JEHCTBUTEIBHOCTh XOTh KaK-TO,
HO oTiau4aercs. M1 BocnpruHMMaeM MblI 3TOT MHpP TakK, a HE MHA4e, IOTOMY YTO HAII
BBIOOD MIPH €T0 UHTEPIIPETALIMU [TPENONPEEISIETCS A3bIKOBBIMH YCTOSIMH.

KyxHst sBnseTcss HEOThbeMJIEMON YacThlO KYyJbTYpbl JIOOOr0o Hapoja, Hu
KyJMHapHbIE TPAJULINK CKJIAJbIBAIOTCS BEKAMU U PA3BUBAIOTCS C MOSBJICHUEM HOBBIX
IPOAYKTOB NMUTaHUA. SI3bIK KaK 3JIEMEHT KYJbTYypbl TaKK€ MEHSETCS, 000ramasch
HOBOM JIEKCUKOW, TMO3BOJISIIOLIEN BbIpaXXaTb CBOE OTHOUIEHHE K TOMY WM HWHOMY
HoBoMy siBiieHuto [1; 10]. Kak ormetnn b. Yopd: «MbI J0KHBI IPU3HATH BIHSHUC
A3bIKa HA Pa3IMYHbIE BUJABI JIEATEIBHOCTH JIIOAECH HE CTOJBKO B OCOOBIX ClIydasx
yHnoTpeOIeHHs A3bIKa, CKOJIBKO B €r0 MOCTOSIHHO JAEHCTBYIOLIMX OOIIMX 3aKOHAaX U B
€ro MOBCEJHEBHOM OIIEHKE UM TEX WJIM UHBIX siBieHu» [9, c. 158]. IIpousHomenus,
(bpazeonoru3msl, HEJIUTEPaTypHbIE dbopmbl peun, JTUAJIEKTU3MBI,
npo(hecCHOHANU3MBI, aproTU3Mbl — BCE 3TO CHUMBOJIBI Pa3HOOOpPa3HBIX CIOCOOOB
caMOOpraHu3anuy oOILIEeCTBa, U OHM HMMEIOT 3HAUEHHWE [Jisi NMOHMUMAaHUS Pa3BUTHS
WHIUBUYAIbHBIX W COIMAJIbHBIX CBOMCTB [4, c. 266]. Uepe3 dpazeonoru3msl
BhIpa)kaeTcsi 00raTCTBO KyJbTYPbhI BCeX Hapo1o0B [5; 7].

Msb1 npunepxuBaemca Touku 3peHus J. Cenumpa u K. IOHra o tecHon
B3aMMOCBSI3H SI3bIKA U IICUXOJIOTMH, TaK KaK HAIllM OLTYIIEHHUS, HAIIN MBICIA HaXOIST
CBOIO pealu3aliio0 B peuH, si3blke. [IoHSATHME «apXeTurm» SBISETCS BaKHBIM IS
¢dpazeonorum, Tak Kak UMEHHO 32 CU4€T 00pa3oB opMUpYETCs OLIEHKA MPEAMETOB U

HBJ’IGHHﬁ, KOTOPBIC BIIOCIICACTBUHU 3aKPCINIAIOTCA B BUAC (bpa:;eonomqecm/lx CAMHUII.
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B kaxpgoi kymnbType BO  (pa3eosOrMYeCKUX  €IUHUIAX  IPEJICTABIICHBI
apXETUIMTNYECKU 3HAaUMMble HAMMEHOBAHUS MPOJAYKTOB MUTAHUS.

Hccneoosamenvckue pe3ynbmamol u ux UHmMepnpemayus

@paHIly3cKUl SI3bIK, Kak M PYCCKUH, O4YeHb Oorar @pa3eosoru3MaMu.
«ConocTaBiisisi CTEPEOTUIIBI TTOBEICHHS, MEHTAIUTET U JIPYTHE XapaKTEPHbIC YE€PThI
¢bpaHily30B M PYCCKHUX, OOHApPYKMBAIOTCA ATHOTpaUUECKue pazaudus, KOTOPHIC
HAIIUIA TaKXe CBOE OTpakeHHUe B si3bIke» [4, ¢. 267]. Tak, HanpuMep, TaKOe MOHSITHE
KAaK «JOMAalllHEe TOCTEeNpUUMCTBO» BO DpaHUMM HE CIMIIKOM pa3BUTO, M 3TO
HNOJTBEPAAT T€, KTO Moceliayl CcTpaHy W oOmancs ¢ ¢paniy3amu. OHU O4YEHb
T100€3HbI U BEXKJIMBBI BHE JOMa, HO 3allpOCTO K HUM B JIOM He monaaémib. Crenyer
XKIaTh TPUTIALICHUs WK ToBoja. Jlaxke mpUsTeNbHULIAM WIH KOJIJIEram mo paboTe
nocJyie pabodero JAHS HE MPUHSITO 3aXOJUTh JIPYT K JIpyry «Ha 4ait». KoHeuHo, sta
HallMOHAJIbHAs 4YepTa OTPaK€HAa U B JIEKCHKE. B pycCKOM S3BIKE CIIOBO «TOCTh»
oOpazyeT MHOXECTBO (Ppa3eoyioru3MoB: caduce — 2ocmem 0Oyoeulb, 8 20CHAX
xopowo, a ooma nyyute. OT ITOrO CIOBA TaKke O0OpPa30BaHO MHOTO MPOM3BOHBIX
clioB  (Yrol€HWE, TOCTUTh, TOCTHHEl], TOCTUHHULA, TOCTENPUUMCTBO). Bo
(bpaHIry3cKkoM si3bIKe CIOBO «Nhdte» o0o3HavaeT U TocTs, U XO03IWHA, ¥ HE 00pa3yer
HU TaKOro KOJIMYECTBAa MPOU3BOJHBIX, HU ()pa3e0I0ru3MOB Ha JaHHYI0 TeMy. Het Bo
(bpaHIy3CKOM $I3bIKE W DSKBUBAJICHTA PYCCKOTO «3atimu Ha o020Hék». Kak Her
HKBUBAJIEHTOB BO (DPaHIy3CKOM SI3bIKE€ PYCCKUM «Munocmu npowty K Hauwemy
wanawy!», «B Hoecax npaedvt Hem!». Pycckuil s3bIK XapakTepuzyeTcs B 3ITOM
aCIeKTe CBOEH 3aJyIIEBHOCTHIO U HAMOIMOHAIBHOCTHIO, BbIpa)kasg TAKUE YEPThI
XapakTepa, Kak OTKPBITOCTh cBoero joma. B Poccum mo0AT XOAWTH B TOCTH H
Ipy3bsi, U Xopoliue 3HakoMmble. JlematoT 310 0Oe€3 mpuriamieHus, B OTIUYUE OT
dbpaHIy30B, I8 KOTOPBIX OoJjiee MPUEMIIEMO BCTpeuaTbcss B Kade W JIpyrux
OOLIECTBEHHBIX MecTax. bucrpo, kade, pecTOpaHUMKH 3aHUMAIOT BaXXHOE MECTO B
COLIMAJIBHOM >KU3HU (PpaHily30B. OO0eneHHbIN nepepblB B0 @paHiinu 0OBIYHO JJIUTCA
JBa 4yaca. JTo BpeMs (ppaHIry3bl JIIOOST MPOBOAWTH HA Teppacax Kade, Oecemys u

HCTOPOIITIMBO ITpYUHUMAs ITUITY.
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ComnoctaBinenne (pa3eosoru3aMOB pPYyCCKOTO U (PPaHIy3CKOTO  SI3BIKOB
MOKAa3bIBAIOT, YTO JIEXkAIIHe B OCHOBE OOJBIIMHCTBA CpaBHEHUM oOpa3bl 000MX
S3BIKOB YacTO COBNAAAIOT, HO HE Bcerma. Hampumep, 6onmams xax copoxa B
PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET BO (paHily3ckoM bavarder comme un merl, rme
BMECTO COpOKa YIOTPEOJCHO CIIOBO <«JpO37», TaK Kak »dTa MTula Oonee
pacnpoctpaneHa Bo @paHuuu.

ConocTaBuTeNbHBIM aHaIu3 (Pa3eoJoru3MOB (PPaHIy3CKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB C KOMIIOHEHTOM HaMMEHOBAHHM MPOTYyKTOB MUTAHUS (XJ1e0, X1e000yI0uHbIC
MPOIYKThI, MOJIOKO, MAaclio, MsCO, BHHO) TIO3BOJISIIOT BBIIBUTH HE TOJIBKO
apXETUTIMYECKU 3HAYUMbIE HAaOOpbl MPOAYKTOB, HO U KYJbTYpYy IOBEICHUS 32
CTOJIOM, IPUEMA TTUIIIH.

OmHuM U3 BOKHEMIIUX TPOIYKTOB MUTAHUS KaK JUIsl PYCCKHX, TaK WU JJIs
(bpaniy30B, sBisercs xJaed. I B pycckoM, U BO (PpAHIy3CKOM SI3BIKE CYLIECTBYET
MHOKECTBO ()Pa3€0IOTU3MOB C ITUM KOHIIENTOM. XJieO 3aHMMaeT OCHOBHOE MECTO
KaK B PYCCKOW KYJbType, Tak U BO (paHIly3cKoil. ¥ 000uX HApoa0OB XjieO sBIACTCS
CUMBOJIOM JKH3HH, JIOCTaTKa, 0JaroCoCTOSHUS. DTOMY IMOATBEPKICHUE — HaJTUIHC
OOJIBIIIOTO KOJMYEeCTBAa (HPa3coIOTU3MOB CO CIIOBOM X7e6 B O0OMX S3BIKax.
Hanpumep: gagner son pain a la sueur de son front, demander son pain, vivre au
pain et a l’eau, du pain et des jeux, avoir le pain et le couteau etc.

Bo dpanmy3ckoM s3pike ropasno Oounblne (pa3eosioru3MoB ¢ Xaebom s
0003HaYCHHUS IICPKOBHBIX MOHATH, Hanpumep: pain de la parole (de Dieu), donnez-
nous notre pain, pain des, manger le pain des anges, pain dérobé révéille I’appétit,
pain bénit, pain du ciel. bonbIoe KOJUYECTBO PETUTHO3HBIX (PPa3eoJOru3MOB CO
CIIOBOM X/ie6 TIOKa3bIBaCT OTHOIICHHE K ATOMY MPOAYKTY, KaK K OO0KECTBECHHOU
1907001 (GH

[TomuMo ku3HM, OOraTCTBa, OJATOMONYYHs BO (DpaHITy3CKHX (pa3eoioru3mMax
XJ1e0 MOXXET CHUMBOJIM3UPOBATh HEKOTOPHIE OCOOCHHO Ba)KHBIC XapaKTCPUCTHKU
YEeJIOBEKa, €r0 OTHOIICHWE K APYTHM JIIOJSM, €r0 OIIGHKY OOIIEeCTBOM U €ro

noJio’keHre B HEM: pain dur — HeBBIrOIHOE JIeJI0, CKYIIOH uesioBek, aimer le pain tout
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Cuit — mpeamounTath Bc€ roTOoBeHBKOE, avoir du pain (cuit) sur la planche — xwurh
3a)KUTOYHO, B JOCTAaTKE, MMETh MHOT0 paboThl, donner plus de pain que de beurre —
OBITH HE CIIMIIKOM IIeAPBIM, Manger son pain dans sa poche (dans son sac) — OwITh
CKYIIbIM, €CTh BTUXOMOJIKY, HE JIIOOWTH JEIUTHCS, ObITh HEOOUIUTEIbHBIM, SAVOIr
(plus que) son pain manger — oH He yaapuT B rpsa3b auioM, tel pain, telle soupe — nsa
carora napa, OJJdH JPYroro CTOUT (IOCIOBHO: KaKOB XJIe0, TAKOB U CYII).

MpbI BBISIBWIIM, YTO B OTJIMYHE OT PYCCKOTO si3bIKa BO (DpaHIly3CKOM OoOJibllie
(G pa3eosIOru3MOB C Ha3BaHUSAMHU HE TOJIBKO Xjie0a, HO U X000y I0UHBIX H3aeTui [7].
Hampumep, co cioBom une brioche: une drole de brioche, attraper (prendre) de la
brioche, avoir de la brioche, faire des brioches, tortiller de la brioche (uam se
tortiller la brioche) faute de pain on mange de la brioche ect. IIpoanaimsupoBaB 3TH
dbpazeooru3Mpl, MBI OTMEYaeM, 4TO Opuollb (cIo0Has OyiKa) acCOIMUPYETCS Y
¢bpaHIy30B C BecelbeM UM OTAbIXOM. Hampumep, npyroil ¢pasiy3ckui
xJ1€000yJIOUHBIN MPOAYKT, U3BECTHBIM CETOTHS HE TONBKO BO DpaHIMH, KpydACCaH,
UMEeT YCTOMYMBYIO acconuaIuio ¢ GpaHiry3ckuM 3aBTpakom: étre logé au croissant,
ne seme pas sous le croissant: il faucile avant toi.

Takolt e MUPOKO M3BECTHBINM (DpaHILy3CKHI XJI€000YIOUHBIA MPOAYKT, Kak
Oarert, oOpasyet OosbIoe KoIudecTBO (pazeonorn3moBn: baguette (d’enchanteur, de
fée) magique, coup de baguette magique (uru de fée), baguette de tambour, obeir a la
baguette, traiter a la baguette, en baguette, commander a la baguette, faire marcher
(unu mener) a la baguette, tout marchait a la baguette etc. tak, npoaHaiu3upoBaB
(dhpazeoIoruIecKue SAMHUIIBI ¢ KOMIIOHCHTOM «XJIe0» U «XJ1e000yI0UHbBIC U3ACITH,
MBI YBUJEIH, 4YTO (PaHIly3CKUM S3bIK TOpa3no Oorauye pyccKOro B IUJIaHE
yInoTpeOJIeHHUs BCEX ATUX HAa3BaHUN B CBOEH peuH.

YHuBepcaabHO 3HAYUMBIMHU TIPOIYKTAMU MUTAHUS Y PYCCKUX Uy (paHIly30B
SIBJITFOTCS TaK JK€ MOJIOKO, Maclio (CIIMBOYHOE M pacTUTEIbHOE), MEN. HanMeHOBaHMS
OTUX TPOIYKTOB OJMHAKOBO IMMPOKO TPEICTABICHBI BO (hpa3eosoru3Max 0o0oHX
s361K0B. Ho Gosbiie hpazeosoru3sMoB ¢ KOMIOHEHTOM «MOJIOKO» Mbl OOHAPYKHUJIH

BO (ppaHIy3ckoM si3bike. MOJIOKO CHUMBOJM3HPYET B OOOMX S3bIKaX HE TOJIBKO
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310poBbe (Kposb ¢ MoIOKOM B PYCCKOM s3bIKe, avoir téte du bon lait (umets kpemnkoe
3JI0pPOBbE), HO W MOJIOJIOCTh M HEOMBITHOCTh. Hampumep, Bo (paszeosioru3Max. B
PYCCKOM SI3BIKE — MOJAOKO Ha 2ybax He 06coxno (TOBOPST PO MOJOABIX HIIH
HCOIBITHBIX JIIOJIEH), BO (paHily3ckoM s3bike: baver le lait (ObITh OYeHb IOHBIM),
sucer avec le lait (Bnurath ¢ MookoM matepu), avoir le lait sur les levres (mosmoko
Ha Ty0ax He 00coxyo). YHoTpeOJEHHOE ¢ OTPUIATEIBHONH dacTuIehH ne
(bpazeosoru3M ¢ KOMIIOHCHTOM «MOJIOKO» MPHOOpPETaeT MPSMO MPOTHUBOIOJIOKHOE
sHaueHre — Ne plus avoir de lait au bout du nez (e ObITh HOBHYKOM). [ToameTHB
CBOWCTBO MOJIOKa OBICTPO 3aKHIIaTh M «yOerarsby, (hpaHily3bl TOBOPST, KOTJa Y HUX
maJio Bpemenu: avoir du lait sur le feu (wu sur le gaz) — He umMeTh BpeMeHHU, UMETh
CpouHble jeia. Tak K€ MOJOKO CHMBOJM3UPYET YIOBOJLCTBUE, CBITOCTb,
HacnaxaeHue: boire du petit lait — HacmaxmaThCs, yIMBaThCSA; UMETh YCIEX Ha
CIIEHE, HO JaHHOE BBIPAKCHHE MOXKET MMETh W HEXOPOIIHH OTTEHOK — paJoBaThCs
qy)KOMY HECYacThblo, 3J10paacTBoBath; bouillir du lait a gn. — caenarte, ckazarh KoMmy-
a100 YTO-JIMOO TPHUATHOE, YrOXKIaTh KOMY-THOO, IIaauTh Mo mépctke, avaler
comme du lait — mnpocromymHo pamoBaTbCcs YeMy-THOO, CTEpIETh OOHIY,
ockopOsienne. «CymecTByeT psia  (Gpa3eoJoTHUYEeCKUX CAWHHUI] C KOMIIOHCHTOM
«MOJIOKO», KOTOpbIe sBisiFoTCs apro: nh’ecluser que du lait de coco — OwITh
HeBo3zepkaHHbIM, faire sortir le petit lait du pif — packBacuts HOC» [2, c. 35].
PycckoMy CJIOBY-THIIEPOHHUMY «Macio» BO (PAHILy3CKOM COOTBETCTBYIOT
cioBa-rUIOHUMEI «beurre» (cimmuBounoe) u «huiley (pactutensHoe). B o6oux si3brkax
«MacJio» acCOLUUPYETCs, MPEKIAEC BCEro, C JAOCTATKOM, NMPUOBUIBIO: PYCCKOE «Kak
CBIp B Maclie», «IMojJuBaTh Macia B oroub» [3, c. 35]. Hampumep, pycckoe
Kamamwcsi Kax colp 6 macae | battre son beurre (caumarsb cinuBku). Bo ¢paniry3ckom
S3bIKE JIOCTATOYHOE KOJMYECTBO (PPa3eOSIOTU3MOB C OTHM KOMIIOHCHTOM H
WHTEPECHBIM, Ha HAIll B3TJIsI, IPECTaBIsieTCs Beipakenue beurre de bique, avoir du
beurre dans ses epinards, mettre du beurre dans (umu sur) les epinards, c’est du

beurre sur ses epinards, le beurre et | ’argent du beurre.
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CxoxecTh (hpa3eosoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM «Macjo» MPOCICIKUBACTCS B
BBIPQKCHUH 3HAUYCHUE 00pa3a NeHCTBHS: JIETKOCTh B UCTIOJHEHUU KaKOTo-JIM0O Jena:
kax no macay | au beurre frais (jerko, rimaako, ciaxkeHHo). [IoMHMO CIIMBOYHOTO
macna, |’huile (pacturenpHOe Macio), Tak e MIMPOKO HCIIOJIB3YETCA BO
¢bpaHIiry3ckux ¢pazeosorn3Max, Mpu 3TOM COXpaHss 3HAYEHHE OOINEro apxeTHura
«MAaciIo» — JIOCTAaTOK M JIETKOCTDH B BEIITOJIHEHNH KaKUX-IH00 AelcTBHM, qoxox: huile
de bras (mensrn), | 'huile de coude(s), des mains, de poignet (cuma, 6oJbIIIKE YCUITHS,
sHeprus). IleHHOCTh JaHHOTO MPOAYKTA IMUTAHUSA M €0 YIIOTPEOICHHE B PEUN TaK JKe
NPOSIBIISIETCS B 000pOTax, XapaKTEePU3YIOIINX JIFOACH KaK C OTPUIATEIBLHOM, TaK U C
NOJIOXKHUTEIbHOM cTopoHsl: tirer de |’huile d’un mur — on qocraHeT U3-1oJI 3eMJIH TO,
4T0 eMy Hy»Ho, 0N tirerait plutot de I 'huile d’un mur (uzu d’un caillou), que de tirer
de l’argent de lui — a) y Hero 3uMoli CHera He BBIPOCHIIB, 0) C HUIM HEBO3MOXHO
UMETh JIeJI0 TOBOPAT O HECrOBOPYMBOM deioBeke. llemcOHble cBoiicTBa Macia
OTpaXKeHBI B psizie (ppaseonoruueckux eauHull: mettre (uau verser) de |'huile dans
(sur) les plaies de gn — mposKTk 11eNIEOHBIH OaJib3aM Ha YbU-TO paHbl [6].

Bo ¢panmy3ckom s3pIke HaMMEHOBAHHME MsACA YIMOTPEOISACTCS HE TOJIBKO C
obmmmM moustueM la viande, Ho u ¢ HanMeHnoBaHUsMH BUAOB Msica: boeuf, porc, veau
u np.. boeuf de labour, avoir son boeuf, faire un boeuf d’une grenouille, boeuf
saignant, mouton belant etc.

B pycckom s3bike (pa3eosornyeckre CIUHMIBI C KOMIIOHCHTOM «MSICOY
UMCIOT HEraTUBHBIA OTTEHOK. IIp0O HEMOHATHOr0, HEKOHKPETHOI'O, HEPEIIUTEIHHOTO
Y HUYEM HE BBIJCIISAIONICTOCS YEIOBEKA TOBOPAT: «HU PbIOa, HU Msco». B BoeHHOM
JMTEPAType MOXKHO BCTPETHUTD (Pa3eoIOru3M «IIyIIeuHoe Msico» [2, ¢. 67].

ITo cpaBHEHUIO ¢ ApyrMMH cTpaHamu EBpornbl (hpaHIly3cKast KyXHs UCIOJIb3YET
MEHbIIIE MOJIOYHBIX MPOIYKTOB. VICKITFOUEHHE COCTABISIOT ChIPhI. BIt010 ¢ ChipaMu u
3€JIEHBIA canaT 00s3aTebHO MOJAIOT MEepea JAecepToM. ITOT (aKT TaK >Ke HaIIen
CBOE OTpakeHHE B peur Jrojeii. Ppa3eolornuecKux €AMHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM «CbIp»
(fromage) cymectByer ouens MHoro. Hampumep: fromage blanc — a) (hbopmennas)

Oenast ¢ypaxka, 0) HaUYaIbHUK >KEJIC3HOAOPOXKHOU cTaHiuu, fromage et dessert —
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BCcE, UTO Jaymie yromHo, avoir un bon fromage — wuMerh BBITOAHYIO
HEOOpEMEHUTENbHYI0 PabOTy, HMMETh CHHEKYpy, HEmbUIbHYIO0 pabory. Tak kak
dbpaHIly3sl OYEHb TPETMETHO OTHOCATCA K TOMY, YTOOBI TPOAYKTHI OBUIA BCEr/aa
CBEXKHUMH, OTCIOAa U (Ppa3eosoru3M, KOTOPbI MOIYEPKUBAECT 3HAUMMOCTh CBEXECTH
ceipa: fromage qui va (uzu qui marche) tout seul — nepenepsxanusIii coip [6, ¢. 715].

Mps1 3HaeM, yto @paHUa — 3TO KJIacCHYECKas BUHOJIeNIbUecKasi cTpaHa. B
Havane XIII Beka Bo d@paHIMKU COCTOSIICS MEPBBIM KOHKYPC BUH, OPraHU30BaHHBIN
Owmnmom IV Kpacuseimv. B XIII-XIV Bexkax Bo @Ppanmuu chopmupoBamiach
ompenesCHHas KyJIbTypa  MOTpeOJIeHUs BUHA. B XV-XVI BEKax
COBEPUICHCTBOBAINCh TEXHUYECKHE MNPUEMBI BUHOAECIMUSA. DOJBIIMHCTBO BHH,
NPOU3BOAMBIIMXCA B O3TOT MNEepUOf, ObuUIM OenbIMU. IDTO OOBSACHAETCAS HE
npeoOiajganreM OeNbIX COPTOB BHUHOTPAZa, a HECOBEPIICHCTBOM TEXHOJOTHUHU.
brnarogapsi MHOTOBEKOBOM HMCTOPUU BHUHA, BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE OYE€Hb MHOTO U
(dpa3eosoru3MoB, cojepkammx KommoHeHT le vin: un vin d’adieu — mpormraibHas
nupymka, vin de la Vierge Marie — monoko, étre entre deux vins — ObITH MOA
XMEJIbKOM, HaBecese, avoir le vin gai (triste) — ObITh BecEnbiM (IPYCTHBIM) BO
XMeJto, avoir le vin tendre — mpuHMMAaTBCS YXa)KHUBATh 3a )KCHIIIMHAMH TI0CIIE TIEPBOit
proMkH [6, ¢. 1597].

VYyuteiBasg TOT (akt, uro PpaHuus — MOpCKasl cTpaHa, camMHu (paHIly3bl —
OoJbIIMEe TOTPEOUTENN MOPENPOIYKTOB. DTH MPOIAYKTHI apXETUIIUYECKH 3HAYNMBI
s GpaHIly3CKOM HaIMOHAJIBHOM KyJBTYphl, TaK KaK COCTaBJISIOT OCHOBY
dpaniy3ckoi ractponomuu. [losTomy (pa3eosoru3Mel ¢ STUMU KOMIOHEHTAMHU BO
GbpaHIly3CKOM SI3BbIKE SIBJISIOTCS JIOBOJBHO MHOTOYUCICHHBIMH, B OTJIWYHE OT
pycckoro s3bika: faire cuire son homard — mokpacuers, pleine comme huitre —
HaroJIHEHHBIN 10 Kpaes, manger | ’huitre et laisser les ecailles — cbecthb simpbitikm, a
CKOPJIYIIKM JIPYrUM ocTaBuTh, bailler comme une carpe — 3eBath BO Bech poT [6, C.
1598].

ApXETUNIUYECKU 3HAYUMBIMH JJIsl PYCCKOM KYXHH SIBJISIFOTCSI HAMMEHOBAHMS

TaKuX MPOJYKTOB, KaK Kaila, perna, peibka, MaJiiHa, KajluHa, XpeH. CBs3aHO 3TO, B
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NEPBYIO OYEPE/lb, C TPATAUIMOHHBIMHU MPUBBIUKAMU, JTOCTYITHOCTHIO 3TUX MPOIYKTOB,
MPOCTOTOM UX MPUTOTOBJIICHUS. A KaJIMHA U MAJIMHA apXETUITMYECKH CUMBOJIU3UPYIOT
Ponuny.

Bo ¢panmnysckom ¢dpaseonorusme entre la poire et le fromage (mocmoBHO
«MEXIy TPYIICH U CHIPOM») O3HAYaeT B KOHIIE 00ena, 3a 1ecepToM, TO €CTh, KOra
HACTyTaeT MOMEHT JIJIsi CBOOOIHOM, HEMPUHYX)AEHHOW Oece/bl, OOIICHHsI, 1 B ATOM
MPOSIBJISIETCSL XapaKTepHas HalMOHANbHAs TPaJMIMS OpraHu3aluu (paHIly3CKHil
Tpamnes3bl, IPU KOTOPO# CHIP MPHUHSITO MOJaBaTh B KOHIIE, MOCJIE WM BMECTO JIecepTa,
nocie QpykroB. B pycckoMm ke s3bIke MOX0XKUX (pa3eosoru3MOB HET, TaK Kak
JaHHAsl TPaJUILIMS HE CBOMCTBEHHA PycCKOM KynbType. ClenoBareiabHO, MOJ00HBIE
MIPEICTABIICHUS O TOPSAKE TOIa4l OO BO BpEMs TPAre3bl SBISIOTCS IS PYCCKHX
MEHee 3HaYUMBIMU, YeM JJi (PPaHIly30B, IOFTOMY U HE HAXOMST CBOETO OTPaKEHUS
BO ()pa3eoIOrM4ecKuX €IMHULIAX.

3axniouenue

KonuyectBeHHplii  aHanu3  (Ppa3eoqOTMYECKUX  €IUHUI[  [OKA3bIBACT
MPEUMYIIECTBO (PaHITy3CKHX, OOBSICHUTH 3TO MOXKHO TEM, 4TO (paHIy3bl CIBIBYT
rypMaHamd. OTO  TO3BOJSIET HaM  BBIABUTh  3aBUCUMOCTh  KOJIMYECTBA
(b pa3eonornIecKux eIUHUI] OT OTHOIICHHS HApOoJla K CBOCH KyXHE, OT pa3HOOOpa3us
MPOIYKTOB MUTaHUSA. MBI MOKEM OTMETHTh, YTO OOTaTCTBO (PaAHITy3CKOTO S3BIKA,
paBHO Kak © (paHIy3CKOM KyXHHU, HalNUI0 CBOE OTpaXeHHUE B OOWIIUU
bpa3eoNoruuecKuX €IWHUIl ¢ HAaWMEHOBAaHUSIMH TPOAYKTOB, C pPa3HOOOpa3HBIM

YIOTpeOJICHHEM U OIICHKOM TOT'O MJIM MHOTO MPOJYKTa B PEUH JIFOJICH.
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